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A generálisné.

»Ilova, hova édes férjem?«
»Megyek be a házba; 

Türelmetlen vár a pártom,
Ne várjon hiába.«

»Ne siess még, édes férjem, 
Ministeri hámba;

Maradj, amig befordulék 
Öltöző szobámba.«

»En kegyesem, jó hitvesem,
Be kedvembe jársz te :

Ha mi gátat nem csináltunk —  
Collectát csiuálsz te.

Az a penna s az a persely 
Be illik kezedbe! 

íg y  vehet részt gyönge asszony 
Kemény közéletbe.«

Árvizvertek nehéz sorsa 
Már kit se aggasszon;

Hol a baj nagy, ott terem a 
Generális asszony.

0  viszi a vizek árján 
A » Segítség« gályát.

Követi sok iró, mágnás 
Lobogó ruháját.

Gyűjtést szervez, lapot tervez, 
Gyűlést is hiv össze,

Tesz indítványt, módositványt,
S buzdít közbe-közbe.

Ennek jó szó, —  levél annak, 
Amannak egy kártya —  

íg y  fegyelmeződik az ő 
Liberális pártja.

r
Es a párttal szigorúbb még 

Mint a generális:
Mert az asszony pártja nem csak 

Névre liberális.
Nem törődnek polemikus 

Szőrszálhasgatással,
Jobbat tesznek, többre mennek 

Liberalitással.

Méltó asszony az urához —
S neje méltó férje.

Résen vannak, az országot 
Akármi baj érje.

Küzd egy csipet ellenzékkel 
A generális még, —

De egy hang sincs, mely ne áldja 
A generálisnét.

A „TRIBUNA“ sajtópöre.
— A » T r ib u n a « saját eredeti tudósítása. —

A tárgyalási terem zsúfolva magyarokkal, kik a 
rajok váró hazafias élvezet reményében fogukat csattog­
tatják és nyelvüket vérszomjasán csettengetik.

Slavici belép: nyugodtan, fönségesen, derülten, 
mint egy martyr, ki a vértanuságnak örvend.

Jeszenszky Sándor kir. főügyészi helyettes — her- 
kulesi alak, torzonborz szakállal, vérben forgó szemek­
kel, bömbölő hanggal, — elmondja vádbeszédét:

»T. esküdtszék! Slavicit olajba_kell főzni,ámbár a 
roston sütés se megvetendő élvezet. Őseink, midőn még 
emberhússal éltek, igen kedvelték a román martyrsteaket 
félangolosan. Fájdalom, a modern kor elpuhult magyarja 
beéri a román könyekkel és jajokkal. Mi ez nekem? 
Semmi! Shylocki örömmel vágnék ki egy latnyi húst ez 
urnák a húsából.

Az elnök. Méltóztassék, t. főügyészi helyettes úr! 
Hiszen a vádlott román, azzal mindent tehet. (Slavici 
arczáu  fájdalm asan keserű boldog mosoly vonaglik végig.)

Slavici (nemes pathosszal.) Rajta, vérebek! Tépjetek 
szét darabokra, bár meg nem bántottalak! Nemzetemért 
szívesen szenvedek.

Az esküdtszék, törvényszék és a közönség le van­
nak sújtva e magasztos magatartástól és elszégyenülve 
nem merik a toll daliáját egy évnél hosszabb fogságra 
Ítélni.

Irodalom és Zene.
„A medve-idomár.“ Jókai nyomán utánirta és a 

»Nemzetnek« ajánlja Oncsu Juon ihletett medve- 
mozgósitó.

„Már én többet korhely legény nem leszek!“ Elke-
seredési szóló az uj szeszadó ellen. Énekli Busa Ákos 
hajléktalan andalgász és éjféli megállitnok.

„Hej, van nékem arra bizonyságom!“ Kiszakított 
rész a »Betyár Kendőjéből«. Dérdurból fújja Soós kir. 
ügyész.

„Bús az idő, bús vagyok én magam is.“ Az áprilisi 
esővel versenyt sirja Dr. Szentgyörgyi Weisz, nyugal­
maztatok időjós.
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gRSZÁGGYÜLÉSI fUDÓSITÁS.
— From our own. —

(Halászat — Rákászat.)

Emich Gusztáv. T. ház! A  halpaprikás pompás 
étel. A ^halkocsonya felséges komedenczia. Szeretjük a 
fogast. Eldeljüka pisztrángot. A  halászat sport és kere­
set. Mindkét minőségben eddig potyázott a drága hon­
haza ; ennek azonban végét vessünk most. Tessék ezentúl 
két forintot fizetni a halászati engedélyért és méltóztas- 
sék ezeket a csendes állatokat az ívás boldog korában 
kímélni, mikor csuka csukánénak, ponty pontyillá­
nak lágy kopoltyu-hangon suttogja: legyünk boldogok 
ikráinkban!

Eötvös Károly. Ezer czompó és galócza! Hát ezt 
kaptuk megint ? K ét forint a halászati szabadságért ? 
Nevetséges! Hogy meri a kormány megadóztatni azt, 
amit az Úristen megteremtett? Vájjon képes-e Szé­
chenyi Pál gróf uram a bibliából azt a helyet idézni, 
mely szerint a Teremtő a vadakat és halakat megteremt­
vén, a vadászatot és halászatot külön engedélyhez 
kötötte volna ?

Fenyvessy Ferencz. A  halakhoz nem értek, azok­
ról hát hallgatok, mint a hal. Es kívánom, hogy e tárgy 
el/íaZasztassék, mig alaposan áttanulmányoztam, (//«/vány 
az élez, Ferkó!) Hugó Viktor sem tudott jobbakat, (//«/le- 
luja a jobb középen.) E  halászati törvény nem AaZadás, 
hanem halvevés. (Az elnök elájul e rémitö viezre; a szónok 
felcsöngeti.) De a rákokról már beszélhetek. Sokat foglal­
koztam velők. Zsenge s ah, oly boldog gyermekkorom­
ban eleget rákásztam. Igenis nem ró — h a n em ... 
(Pfuj Franczi!) A  rákot következőleg osztályozom: van 
hasznos rák, amit mi eszünk, és haszontalan rák, ami 
bennünket esz meg. Ez olyan lelketlen állat, hogy nem 
elégszik meg közönséges emberrel, hanem még a legvi­
tézebb német császárt is megtámadja. Hogy a mi 
kormányunk, az ő pirulni képtelen rákeziójábán. . . (Az 
elnök: Bocsánat, ez ép oly gyenge szójáték mint a milyen 
erős támadás.) Kérem, Hugó Viktor szerint a szójáték 
nem vicz. H a nem vicz, tehát argumentum. Jelen tör­
vényjavaslat nem intézkedik a rákok fönt neveztem 
fajáról, azért azt el nem fogadhatom.

Vadnay Andor. A  törvényjavaslat nem tesz 
emlitést két nevezetes rákfajról: a zsidra&ról és zseb- 
rácról. Ez utóbbi különösen választások idején üti fel 
hydra-fejét és képviselőjelölt körökben tesz nagy pusz* 
titást. A  zsidráA; minden időben veszedelmes, különösen 
ha a zsebra&ot nem akarja gyógyítani.

Hojtsy Pál. A  törvényjavaslatot két szempontból 
nem fogadom e l : mint ellenzéki képviselő semmi, a 
kormánytól eredő javaslatot nem fogadhatok el, és el nem 
fogadhatom mint csillagász. Ez utóbbi szempontból azért 
roszallom, mert az én szakmámba vágó rákot, a rák csil­
lagzatot elmellőzi. H a már rák, legyen csillag. A csillagát!

Hermán Ottó (kezében a halászati könyvével bús 
elégtétellel keserűn mosolyog le a karzatról a házba.)

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O Én nem esek kétségbe o 
fronczeák fülütte. Ez o nép, ho 
szölte is ejd Bolangert — de 
mingyán szölte huzzá ejd Pasteurt.

O 0  móltkor o mienk képvi- 
selüházba horagodták azon rojto 
mogokot, hojd Becsbe o Mogyor- 
arszágt bel fűidnek írtak ; mas-

1 tand megint o bécsi képviselü- 
Tiázban őzért horogodták meg 
mogokat, hojd Modjorországt 

kőlfüldnek nevezték. Forcsa! — Erre jün nekem eszibe 
a Kóbi Feiglstock, omi hojdonába sok péndzet vesztett o 
gráf Eszterházy sorsjedjeken. Epén ponoszolkodta eztet 
o kacsmárosnak, mikar liazták neki a levest. Erre megint 
ozon rojto ponoszkodott, hojd hideg o leves. Monja erre 
rá o kacsmáros: »Ennek o Feiglstocknak semise nem, 
tetszi: „Észt er hási“ — nem j ó ; ,,Eszt er káli“ — ez se 
nem jó.

O És ógy von ez áltelánusan oz opoziczión oresá- 
gokal is. Ho o biztesitó társoság o jégkáraknái részesíti 
a togokat, oszmonják : »Látad? Ez o társaság sak sopán 
mogo mogának tortja o hoszont/« — Ha megintelen 
oszmonja o társaság, hojd o tagok sak sopán o lioszonba 
részesölik, az se nem tetszi oz apoziczión oreságoknak. 
„Észt er hász“ — nem jó  y ,,Eszt er káli“ — ez se nem, jó.

& Oz ój hodöjdminister oresdg küveteli tűlünk 
megint ed somó milliónt, őzért — hojd megtortson 
nekönk o békét. Forcsa ! Ne kérjen tőlünk angyi péndzet 
és hodjon inkább nekönk — békét!

& Mikor orrúi o folytonos hodikészöletekrűl olva­
sok, okkor mindétig oz jotjo nekem oz eszibe: nem oz 
csürgeti legjobbon o kordjával, o ki o legkevésbbé fél.

O Türükarszág o >mogos porta«, — Constonte- 
nópl o »világ kolcsa«. Őzért bántják hát minden oldol- 
ról, hojd o kolcslukt megtonáljanak rojto.

& Kezdek ozon rojto tönödni, voljon oz oz isten, 
omitül fé li  mogát o ferscht Bismarck, nem-i tolán tán o 
Herrgott von Frankreich.

O Ódj látszodja mogát, hojd, o vándorlú róibel van 
dinamittal preporálva — mer kölönben o mamaliga, 
nem robbanta volna fe l tűle.

■fJ 0  meddig megvolt oz o bizemos olepitvángyi 
üsszeg, oddig volt nekönk edj telencz öjd. 0  miótátul út«, 
nincsen meg oz o péndz: azótátul úta von mi nekönk edj 
nem lelencz öjd.

O Júl van kifejezve a bába szó németöl: Hebamme ; 
mer példájol omi mostand sölt ki o lelenczelcnél, oz volt 
tolajdonképen nem angyira bábáskodás mint inkább 
elemelés.

0  lelenczek nem ponoszkodhatják. Oz ü péndzii- 
ket egyenlű rangra emelték oz árvapéndzékkel.
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Apró l\irek.
íjf A  h iv a ta lo s  la p b ó l. K i n e v e z é s e k :  Csemegi 

Károly kinevezte S ip k a  M átyást váozi ülnökké. — K r a u s z  Lajos 
kinevezte K r a u s z  M ayert hon-nagyatyává. — C z ifra  Ju lis férjé­
nek T y u k  M ihálynak az aranyszarv rendjelet díjm entesen adom á­
nyozta.— K alcuk  Erzsébet kinevezte B á r g y á n  Lőrinczet gyerm e­
kei atyjává.

+  S z e m é ly i h írek . A n d rá s s y  Manó gr. legközelebb a 
hydrostatikáról s a vizi ló tenyészthetöségéröl ta r t  felolvasást a 
jockey klubban. — R d th  K ároly főpolgár és toastm ester fölajánlotta 
arczképét a fővárosi jeles férfiak arczképcsarnokának. — C sitók  
Andris lóidomár 25 éves elölülői jubileum át a »Sárga csikó« helyi­
ségében számos elvbarát társaságában megülte. — B éb é  L en ke  a 
Nemzeti színházban előadott 5 kis lelencz vígjáték szerzőihez 
rokoni részvétnyilatkozatot in tézett. — C siba  M ária angyalido­
m ár és pótanya R e ith o ffe r  pótkebel-gyárossal uj pótem lők tárgyá­
ban értekezett. —■ P o lo n y i Géza hon-, köz- és váltó-ügyvéd Z sig ér  
K ata nevű bizalm asától nyert értesülések alapján ujabb szenzá- 
cziós események nyom ára jö tt. — L o v a n in c s  Tasziló jövő szom­
baton felolvasást ta r t  a »Gyepre m agyar !« egyletben a kérékpár- 
zás előnyeiről a lovaglás felett. — T e n y é rv e rö  M árton, m. k. 
operai tapsász, tan u lm án y ú jáb an  Bécsbe érkezett. — A z  A n g o l  
K ir á ly n ő  M a rc h a lja  tisztelgett a  M a g y a r  K ir á ly n á l .  Rövid tá rsa l­
gásuk közben megemlékeztek E u ró p a  föntartandó békéjéről s 
hiszik, hogy P d ris  is egyetértend B u d a p e s tte l  és L o n d o n n a l. — 
F iu m e  m ellett a  tenger csöndes. — W a ld a p fe l  J e n ő  g r ó f  az ő Filipp 
Zichy adjutánsa kíséretében ma szigorú incognitóban Szt-Izsákra 
u tazo tt. — G r ó f  Z ic h y  N á n d o r  az árvízkárosultak javára  Ápor- 
kán szónoklatot ta r to tt a pápa világi hatalm ának  visszaállítása 
érdekében. A szónokló államfi m ellett o tt lá ttu k  H u zo m  János 
egyházfit. — P o lifk a  Eszter istvántéri előkelő tojás-kofárnő ma 
bünfenyitő feljelentést te t t  K u c zo ra  Teréz gyakorlo tt klep- 
tistanö ellen.

Jókai uj szinmüvet nyújtott be. Czime : »Keresel 
a »jó szivet!«

□  Jókai KI. elvállalta a »Jó sziv« ínséges újság 
szerkesztését. Tárczája számára regényt is irt, melynek 
czime: »̂ 4 szividomár*.

=  Kinos Ügy. Az iharos-szunyog-seregélyesdi »Kis- 
Lloyd« kölcsönfogyasztási szövetkezet, dísztermében 
zajos közgyűlés folyt le, mely Mogen Dávid vezérigaz­
gató önkénytelen lemondásával végződött. Érzékeny 
személyes és családias jelenetek is fejlődtek ki a 
gyűlés folyamán az atyafiságban és sógorságban levő 
tisztviselői kar kebelében, melyek végül sajnálatos 
tettlegességgé fajultak el. Az iharos-szunyog-seregé- 
lyesdi járásbíróságnál eddig a következő feljelentések 
tétettek több rendbeli vétségekben: a directorium az 
igazgató ellen ; az igazgató a directorium ellen ; a 
titkár a pénztárnok ellen; a pénztárnok a titkár ellen ; 
a könyvelő a társasági szolga e llen ; a szolga a könyvelő 
ellen. A  részvényesek még nincsenek beperelve.

A  A képviselöházban hal és rák járja; a Nemzeti 
színházban e gér ezinezog, mert felfordult a kék macska; 
az Operában tücsköt-bogarat adnak ; Berlinben egy solo 
rák dúl; Párisban kukorékol a kakas; a határon dör- 
mög a medve — egészben tehát kutya állapotok.

í  A lelenczpénz a szegény lelencz sorsára jutott. 
Kitették, kosztba adták: ki tudja hova ? Elkallódott: ki 
tudja hol? Valaki pártját fogta: ki tudja ki? Volt rá 
gond: ki tudja mikor ? Ki törődnék lelencczel és lelencz- 
pénzzel ?

Az elragadó llus dicsőségét megirigyelték a 
lovai: ők is elragadok lettek. A  diva felborult, de csak­
hamar ismét felderült. Eszméletét nem, csak az arany 
karpereezét vesztette el.

X A halászati törvényjavaslatban a különféle 
rákok csak latin nevükön emlittetnek. Szeretnők tudni, 
hogy a rákászó Kukus czigányt kényszeritik-e majd, 
hogy az astacus jluviatilist megkülönböztesse a leptodac- 
tylustól — hogy á fekete gyevla buritsa be á kípit neki!

□  S p o r t .  A  I tu c z a h á t i  T a rja g u ss  I l lé s  védnöksége a la tt 
álló szen t-izsá k -ke re lceg yh á z-sza ló k i sport-clubb bajnok versenye 
fényesen sikerült. — Megnyitó. Távfutam . Pálya : a  B ü rö k  Janiék 
kukoricza góréjátó l egész a tiszteletes u r juh-akoljáig. Tőgyes  
Miska plébániai harangozó indult először teher nélkül, míg C sűrös  
István a S s r ó li  zsidó vasvilláját is m agával vitte. B ü rö k  István 
jó darabig vezetett, de C sűrös elejibe dobván a vasvillát, B ü rö k  a 
nem rem élt akadályban elbukott s így C sűrös István jö t t  be köny- 
nyen elsőnek. — Bajnoki távugrás az özv. K o n tr a  T im á r n é  árok- 
ján  keresztül. F ü ty ii  G yuri volt az egyetlen jelentkező. Az ugrás 
m ár-m ár sikerül, ha  F ü ty ii  egy o tt fe le jte tt (?) szalonnabőrkében 
h irtelen  meg nem csúszik s úgy akaratlanul bár, de bele esett az 
árokba, honnan csak erőfeszítéssel sikerült öt kiemelni. Más ver­
senyző azonban nem lévén, a hölgyek dija (két kuba szivar) neki 
á tada to tt. — Ökölvívás. P ip is k e  Ja n i és B o h o ly  P éter keltek ver­
senyre. A néző közönségnek fen ta rto tt helyről azonban a P ip iske  
kutyája  látva, hogy gazdáját B o h o ly  P éter öklözi, vonításba tö r t 
ki. E váratlan  fordulat azt idézte elő, hogy a falubeli összes kutyák 
e helyre csoportosultak s elkezdték egymást m arni. Szétkergeté- 
sükre gondolni sem lehetett. A verseny e pon tjá t szent György 
napjáig el kelle tt halasztani.

Ezek is —

— ,,Korona örök.“
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n P á n r i s l o a /  —

— n a g y  c s u d a  e s e t t  :
M i n d  a  k a k a s  ö s s z e v e s z e t t .

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
E ste  P e s te n .

— Genvefestők és iiatal na tu ra listák  ügyeimébe. —

E l p i h e n t  a  n a p  a  b u d a i  b e g y e k  m ö g ö t t  és a  g á z ­
l á m p á s o k  k i g y u l t a k .

Az előkelőbb utczák aszfaltján diszes népség 
tolong.

Az Andrássy-ut sarkán egy vöröshaju bizományos 
körülnéz, majd nagyot ásit, még nagyobbat köp s lőcs­
lábait mozgósítva, haza felé tart.

A  boulevardokat locsolni kezdik. Nyakon öntözött 
sétálók boszukiáltása hasogatja a poros levegőt.

A  Váczi utczában meg a Kerepesi utón mosolygó 
türelmi bárczillák türelmetlenül lejtenek föl és alá, 
magasra emelve bájaik zászlaját.

A mellékutczák sötétjében szerelmes bakák és 
hason minőségű szolgálók tapogatóznak.

Kőbánya felől illó sértési hagyományokat s a gyá­
rak moslék szagát lengeti be szárnyain a lanyha esti 
szellő. Lerakta a sétáló fővárosiak szagló szerveibe, 
azután visszasiet a Rákosra és változatosság kedveért 
hoz magával egy pár homokfelhőcskét.

A  csatornák mystikus gőzöket lehelnek és a szín­
házakban megkezdődnek az előadások.

A  rendőrségi palota előtt, a kis sétatéren, látoga­
tott meetingben erélyes betörők beszélik meg ez esti 
hadi terveiket és megvető nyilatkozatokkal óvják egymást 
a zsebtolvajoktól.

Időközben beáll a 10-ik óra.
A szinházakból haza felé törekvő publikumot fesz­

telen utczai jelenetek mulattatják. Álszemérem-mentes 
urak állnak meg az aszfalt szélén és, sans gêne, — hogy 
is mondjuk ? — izéjno, — naturalianonsuntturpiskodnak.

Óriási seprűkkel és gorombasággal fölfegyverzett 
házmesterek puczolják le a gukkeres, felgyürt galléros 
közönséget a járóról a kocsiutra. Tagba szakadt tót asz- 
szonyok locsolják fel a gyalog közönséget nagy öntözők­
kel s még nagyobb egykedvűséggel, őszinte rémületére 
a világos nadrágok és fehér szoknyák virányának.

Fulladozva köhögő alakok, szájuk elé tartott zseb­
kendővel rohannak ide-oda a szekéruton és nyilatkoz­
nak a fővárosi tanácsról és egyes apák teremtéséről, 
nemkülönben némely édes anyák kínjáról.

Azután felvonulnak a seprő gépek. Hosszú sorok­
ban, zörögve indulnak meg, s néhány perez múlva óriási 
porfelhő borul rá a hangulatos tájra.
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Grata negligentia.

Együtt ül a városházán  

Sok kedélyes öreg úr,
Játszanak országgyüiésdit —

S  néha feszül is a húr.

S  interpellál egyik-másik 

(S  polgármester nem örül) :
„Ügy hallom, hogy megint baj van 

A városi pénz körül !
Elzárta a Norma-útat

„Egy bizonyos“ valaki —
H m ! A város a magáét 

Jogából mért adja ki ? “

Mért adja k i ? ! .  . ... Ezt kérdezni 
M inő e x ig en tia !

Ha kiadta . . . nem volt bűn —  csak 
Grata negligentia.

Lelenczház a lap itá sa :
Dicső eszme, em beri!

Nem is nehéz egy pár ezret 
E szent czélra gyűjteni,

Felebarátjának javát 
Ki sze reti: van elég.

S  olyanban sincs hiány, kinek 

Kezén a közpénz elég.

Hol az a pénz ?  . . .  . F urcsa  kérdés ! 
M inő exigentia !

Ha e lv e szett. . . nem volt bűn — - csak  
Grata negligentia.

S  ha az elöljáróságnál 

Esik itt-ott kis hiba :

Elkallódik egy pár stempli —
Nem esik nagy galiba.

De ha aztán a pár stempli 
Szép summává kerekü l:

Rögtön hűhó! —  nagy sikkasztás ! 
Káromkodnak emberül.

S k i a hibás ?  . . . Furcsa kérdés ! 
M inő ex ig en tia!

Egy kicsit nem v ig y á zn i. . . csak 
Grata n eg lig en tia !

l Y C L O P E D I A .

T ün em én y  =  lelenczház vagyona. —  N y itá n y  =  
kilincs. —  O n g y ilko lá s  =  bruderivás. —  É h e n k ó rá sz
—  orvos, a kinek nincs patiense. —  S z ü r e t  =  Buda­
pesti v í z .  —  B a ju s z  =  »Pechvogel«. —  B o r í ta n i  =  
pancsolni, gipszelni. —  H é v é r  —  szélbali képviselő. —  
S ó h a jtó  =  Dr. Moll. —  Z se b r á k  —  Sanyaró-kórság.

É n  B a r o s s  G á b o r  !

a nagy közlekedésügy i bö lcseséggel je len leg i bám u la to s tu d o m án y o s­
ságom at egyedü l és k izáró lag  az á lta lam  fö lta lá lt ,» Ö n érze t »pom ádé 
h aszn á la tá tó l n yertem . E lism erő  levelek  m agas u raság o k tó l e red e ti­
ben b em u ta th a to k . »Ö nérzet*  pom ádém  egyedü l nálam  ta lá lh a t^ !
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Comprimált költészet.

Csobáncz.
— Kisfaludy Sándor. —

í'lj mellém a kandallóhoz 
Csobáncáról mondok regét.
László, Rózsa szerelmesek,
S bú fedi szivük egét.
Megesküsznek s majd Csobánczban 
Élnek, — igy tervezgeték, 
l(e b a j! László népfelkelő 
S elmobilizáltaték.

Mig ez hadban : Varjas András,
Ki partira spekulál,
Hírt koholt, hogy a csatában 
Érte Lászlót a halál.
Mire László Csobáncéra ér,
Lova eldől alatta,
He Rózsát a rósz hír folytán 
A halál elragadta.

*
S z o m o r  D a n i .

— Kiss József. —

A kisasszony randevúzik Szomor Dani legénnyel, 
Közelben egy csárda leég s a csapiáros benn ég e l ;

Dani diskrét,, — rákenödik a hiba,
Alibit ö nem bizonyít: mars tíz évre dutyiba !

Szabadulva bilincsestül, — bár ez kincstári vagyon — 
Megy a kisasszonyhoz, s mert az lenézi, csapja agyon.

Visszaballag börtönébe csöndesen 
S új vizsgálat s végtárgyalás van ügyében Szögeden.

*

Sir Patrick Spens.
— A rany J . —

Ül a király Ditnferlinbcn 
ISorozgat, jól m ulat; 

l)c Norvégjába küldi el 
Hajón Patrick urat.

Patrick Spens elmegy baj nckiil, 
De, mint vissza evez — 

Abei’dooronnál 50 öl 
Mélységű vizbe vesz.

a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n .
— Lappok között. —

Ruczuj lapos! 
Mindön igaz ital 

kedvellője szalad a 
víztül. A  daru lábú 
górém is vállig mered 
ki belülle, hát én hogy 
gázúnék át rajta ? 
Ammég az alapossan 
meghordott zsákos 
töttést végkép kisza- 
kíjja a bomlott Gerje 
patak, akinek soha 
semmiféle víz szerint 
való atyafisága még 
annyit se j áradt, mint 
a püspök alamizsnája
— mondok, ammég 
teljesen be nem köpött, 
meg vissza nem kotró- 
dott kárpátbeli anya- 
vaczkába ez a gyé­

kénynevelő, hitvány folyadék: addétig bátorságos száraz­
ságba viszem úri tetemömet — szaladok e’kkicsit fő 
Pestre.

Tunnék-e szárazabb helyet benne annál a kertetlen 
kertnél, akibe kvodlibetossan koplal e’mmás mellett az 
a tarka gulya-ménes-csorda-nyáj-falka-csürheség, akit a 
keszeg tudósok homokkal körösztűtek el állatkertnek.

De meg vondzott oda jaz rokony vérség — ójtanáni 
bele a szógyökvájó akadémikusokba! — mivel hogy most 
áll ott az etnográphikus embörvásár: ott lappang most egy 
csomó eszakadt família tag. Nézzek nálluk, tunnak-e 
még szittyávul? Van köztük »fanáljd« is meg egyebalja, 
mert ez a nemzettsígök föle.

Ippeg hogy betoszintom az ántrittos saráglyát, 
akkor iringátak hótalpakon a homokba, m’emmutatni: 
hogy nem szoktak ük otthol a havon csuszkányi. Nagyon 
tanulságos előjadás vót.

Rögvest kinízem magamnak közüliük a Szerinát, 
aki azzal a dagadt mangalicza szömejive úgy pislogott 
felém, mint a czibaki kocsonya.
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— Szerbucz, fakó cselédöm! Mőte vagy magyar 
könyérön ?

Erre jel kaffintotta magát oszt elejbém bökte 
a fapörsölyt, tennék bele.

Jaj szógám, nagyon száraz, nem szeretem ba 
csörög benne jaz piczula. Hanem békásom, gyünné-je 
haza velem e’kkis magyar szóra ?

Aszongya rá hogy:
— Szeleme nimili cserekuli szatyiberuglu noma 

pulironuma téretött nyoszknutitulu knekk !
Azt tudtam — íinmarkom a fanaljára! —» hogy a 

lappus bibliát pörgeti elejbém, hát csak azt az egyet 
mondta ezzel a szalagféreg szóval hogy »nem /«

— Visszahoználak aranyos, csak ammég a lapp- 
landler csárdást tanúnám meg tűlled, biztatom tovább.

— K eő !
— Mi keő ? — csepüvirága szüvem taposott szérű­

jének !
Úgy magyarázta ezt a kehes választót Serák 

Károly vadállat bűj töltető tudós komám, minden élő és 
füstölt nyelvek alapos élvedzője, hogy aszongya Sze­
rinka : van neki otthon Tromző vármegyébe egy anyányi 
riska húga, aztat kellő angária meg biztosíték mellett 
ehozatná, akár itt is bánná magnak, ott hátul az aptya

még ma szalajtaná el érette az extra rénszarvas szánkó 
posztczúgot Underszókerba.

— Micsa ? Ez a galandféreg meg egy szem szóba 
szőrűt bele ? No Húnfalvy, Budencz, H alász: erre taná­
ratok lingvisztikaji motollát.

Közben meglappotapogattam az északi fokát, 
oszt elbeszítem neki, hogy jártam ám én mán az ő 
határgyukba, mikor a Tomászdotter Szigrid asszonytú

vátottam magamhol aztat a tutyit, aki, még eggyet 
fordútam, fél ölnyire mászott el tűllem, akar az érett sajt.

Látta jebbül, hogy ösmerem a fajtáját, hazáját és 
hajúit is a beszédemre. Azé eggyet gondút vélem, a gyász 
fés'zaruval ékeskedő rén bikának ecczerre csak a tetejibe

termettünk,oszt uzsgyeki!... A  vín Tomászdotter a medve 
piszkálló petrenczével a nyomunkba. . .  de tudtam a 
módját: hullajtottam feléje a czigarót, és ammég fösze- 
degette a vín lapatyus, azalatt mán én a Rudas feredőnél 
kikötöttem.

—  Sót, lúgot a vizbe, R ézi! harsogom oda a nimfá­
nak, oszt estig áztassátok, szappanyozzátok, száríjjátok! 
Mángollás, vasalás az én dógom.

Még kikészítették a galambomat, addétig az extra 
kabinétbe édes tilosban szóllaltattuk a lapos csöndest.

J a t h e d r a i  f ö l c s e s é g e k .

— Schillernek sok fáradságába .került, míg Max Picco­
lomini lelki állapotát kivilágíthatta.

— Svájczban nagyon mívelik a földet, azért virágoz­
nak ott úgy a tehenek.

— Mit röhög ott hátul? Élczlapszerkesztönek vagy 
udvari bolondnak néz engem i

— V. Károly zárdába vonult s így még életében látta, 
mi történik vele halála után.

— Az ember csengő hangja és értelmes beszéde által 
különbözik az állattól. Mit ordít, maga marha 1
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Állattani rébusz. „ y ö t  d ip lo m á c s ia .“
N e m  k a p u n k  r á  i ly  k o s z tr a : 
M eleg íte tt kápo szta .

*
„ H á r m a s  szö v e tsé g .“

T o rk o sn a k  j ó  a  d a ra b ja  —  
E zé r t h á t m eg nem  h a ra p ja

Méregfog.

Megközelíti immár operánk — nagy missiója magasát: —  
csak e napokban is ott hallhatánk —  egy-egy elfojtott magas 
„ á h ! “-t.

(•svy.nw)

A Nemzeti színházban szakácsmíí kiállítás. Öt szakács 
müvét mutatták be egyszerre.

Massivabb ételt nem produkáltak, csupán czukros süte­
mény került az asztalra : liabtorta, felfújt, kitoló fánk, czukro- 
zott pattogatott kukoricza (a karzat számára).

Tálalva elég ízlésesen vo lt; — de hát czukor, csak czukor. 
Mikor már a paprikás pálinka sem elég erős!

A sok fűszerrel a közönség hamar eltelt, pedig inkább 
csak törkoskodott, mint evett.

Harmadnapra mind ezt a nyalánkságot fölfalta »Az égéi'«.
*

„A comictus.“
A  czim e m a s c u h n u m ,
N in cs henne fe m in in u m .  »
S  bár szűrése finum,
N e u tr u m á t  k ív á n ja .
A  n e u t r u m  h iá n y a  
Tévé, hogy p u s z tá k  f ü r t i  
S  babért nem  ka p h a t Kürthy.

*

„ Z á lo g h á z b a n .“
H e j a  zálogházba
E le g e t becsaptam .
O csap  m ost be engem , 
K ölcsön t v issza k a p ta m .

„ K ia d ó  la k á s .“
K á r  a z t a, czéd u lá t 
K a p u b a  k iten n i, 
i ly e n  g y a tr a  la k á s t  
K i fo g n a  k iv e n n i ? !

Sobrius ( N .-E n y e d .)  A józan­
ság csinálhat verses »rendeket«, de 
soha sem fog írni rendes verseket. 
Ami kevés jó volt benne, felhasz­

náltuk. — M. V. A Singer Adolfból lett Dal fi Dalfi s a Ziffer 
Sámuelból lett Számi Számi rég jelentek meg a »B. J. «-bán. Ha 
tetszik, szolgálhatunk ujabb sorozattal : Holzer Francisca =  Páni 
Fáni ; Farbenreich Therese =  Tarka Terka ; Puppner Babette =  
Bábi Bábi ; Hitzinger Lázár =  Lázár Lázár ; Schieber Antal =  
Tóni Tóni ; Pappenheim Josephine =  Pépi P ep i; Linsbauer 
Eleonora =  Lencsi Lencsi ; Stangelesz Budolf — Budi Budi. 
Elég ? — x . y . z . Be vannak sorozva. — Dr. R . Fényesen ki fog 
pingáltatni. — „Állatvédő“ . A szép felíér ostya-darabot siettünk 
átszolgáltatni Sanyaró Vendel urnák. Igazi ünnepet szerzett ön 
neki ezzel a »könyöradománnyal«. — Anonymus. Jeles aprósá­
gok. A tornyos tréfát a naptárba szántuk. — ,,a  Jósk a .“  Nem 
értjük a Jóskát. Vagy tán apró létére is jövendöl és a neve azért 
»jóska« ? — „C sokonai“ . Az ilyen idegen tréfának megjelenési 
jogot csak a virtuos technika adhat. Mért Í9 nem vette mintául az 
Arany német strófáját ? Köszönettel mellőzzük. — Gáspáron?. 
A belföldi nagyobb majmolást nem veszi ön észre ? Nem csak 
abban a bécsi lapban, de két amerikaiban is láthatja a »B. J.« nyo­
mát. A »Pl. Bl.« legutóbbi számának bankár adomája nem a lap­
ból, de a »Tilos« naptárunkból van szószerinti fordításban átvéve. 
Nem csak Sanyaró V., Spitzig Iczig s Kraxelhuber T. urak, de 
Monokiesünk is szerepel német élczlapokban, sőt a m. heti 
bécsi verseny egyik nyertese »Pitty the blind« a turfon »Monok- 
les« nevén ismeretes. Azt is tudjuk, hogy futottak már »Mokány 
B.« »Tojáss Dániel« stb. De hiszen ezek miatt nem panaszkodunk, 
sőt kedves elégtételünkre szolgálnak. — ,,Z s. ll.“  A Liszt antisemi- 
tasága legjobb esetben is csak platonicus antisemitaság volt. De 
ezt is tagadta. Azt a gyűlöletes kifakadást a munkája végére »oda 
csempészték« (a saját szavai). Különben örvendő tudomásul vesz- 
szük, hogy a »Liszt emlékszobor« javára rendezett első hangver­
senyben két hebroni rózsaszál: Kun Margit és Kelen Ida
kisasszonyok (mind a ketten Kohnok) működtek közre. — „Nor- 
denskjSld.“  Tán a jövő számban. Köszönjük. — Homo. ( P .)  Csak 
mentül gyakrabban. — H. és I). Csak nem léphet föl a »B. J.« 
minden alakja minden számban ? Tartsunk sort. A küldeményről 
csak akkor szólhatunk, ha láttuk. — — Több ké z ira tró l a  jö v ő  
szá m b a n .

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.
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